Ethiopian International Journal of Multidisciplinary Research

pISSN:2349-5707 Volume:13,Issue 4, April -2026 elSSN:2349-5715

TIME AND SPACE IN ENGLISH AND UZBEK SOCIOPRAGMATICS: CHALLENGES
OF INTERPRETING AND TRANSLATING IN MULTILINGUAL, MULTICULTURAL
ENVIRONMENTS

Sapaeva Sokhiba Otakhonovna
Associate Professor,

Foreign Language Department
Tashkent International University
sapaevasokhiba@gmail.com
+99890-033-12-22

Abstract

This paper investigates the sociopragmatic dimensions of time and space in English and
Uzbek, focusing on their implications for interpreting and translation in multilingual and
multicultural environments. The study aims to explore how cultural perceptions of time and
space shape communication and to identify strategies that ensure both accuracy and cultural
sensitivity in translation practices.

The research adopts a comparative sociopragmatic approach, drawing on intercultural
communication theories and professional contexts such as business, diplomacy, healthcare, and
education. The findings reveal that English conceptualizes time as linear, structured, and
efficiency-oriented, while Uzbek views time as flexible and relationship-centered. Similarly,
English spatial norms emphasize individualism and personal boundaries, whereas Uzbek spatial
perception reflects collectivism, hospitality, and closeness.

These differences often lead to misunderstandings in cross-cultural communication,
especially when literal translation is applied without sociocultural awareness. The study also
highlights the added complexity of multilingual contexts involving English, Uzbek, and Russian.

The paper concludes that effective interpreting and translation require not only linguistic
competence but also deep cultural understanding. It emphasizes the role of sociopragmatics in
bridging cultural gaps and calls for further interdisciplinary research in this field.
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Annotatsiya

Mazkur maqola ingliz va o‘zbek tillarida vaqt va makon tushunchalarining
sotsiopragmatik jihatlarini hamda ularning ko‘p tilli va ko‘p madaniyatli muhitlarda tarjima va
tarjimonlik faoliyatiga ta’sirini o‘rganadi. Tadqiqotning asosiy maqgsadi — vaqt va makon
haqidagi madaniy qarashlarning muloqotga ta’sirini tahlil qilish hamda aniqlik va madaniy
moslashuvni ta’minlovchi strategiyalarni ishlab chigishdan iborat.

Tadqiqot qiyosiy sotsiopragmatik yondashuv asosida olib borilib, biznes, diplomatiya,
sog‘ligni saqlash va ta’lim kabi sohalardan misollar tahlil qilinadi. Natijalar shuni ko‘rsatadiki,
ingliz madaniyatida vaqt chiziqli, tartibli va samaradorlikka yo‘naltirilgan bo‘lsa, o‘zbek
madaniyatida u moslashuvchan va ijtimoiy munosabatlarga asoslangan. Makon tushunchasida
esa ingliz tilida individuallik va shaxsiy masofa muhim bo‘lsa, o‘zbek madaniyatida jamoaviylik,
mehmondo‘stlik va yaqinlik ustunlik qiladi.

Ushbu farglar ko‘p hollarda madaniyatlararo muloqotda tushunmovchiliklarga olib keladi,
ayniqsa so‘zma-so‘z tarjima qo‘llanilganda. Shuningdek, ingliz, o‘zbek va rus tillari o‘rtasidagi
ko*p tillilik jarayonni yanada murakkablashtiradi.

Xulosa qilib aytganda, samarali tarjima nafaqat lingvistik bilimni, balki chuqur madaniy
tushunishni ham talab qiladi. Tadqiqot sotsiopragmatikaning muhim rolini ta’kidlab, ushbu
yo‘nalishda yanada ko‘proq ilmiy izlanishlar zarurligini ko‘rsatadi.
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Kalit so‘zlar
sotsiopragmatika, vaqt, makon, tarjima, tarjimonlik, madaniyatlararo muloqot

AHHOTanus

JlanHass cTaThsd MCCIEAYeT COLMOIPArMaTUYECKHE AacleKThl IOHATHM BPEMEHH W
IIPOCTPAHCTBA B AHIVIMMCKOM U y30€KCKOM $SI3bIKax, a TAK)KE€ UX BIMSHHUE Ha MEPEBOJ U YCTHBIN
IIEPEBOJ] B MHOTOSI3bIYHOM M MYJBTUKYJIBTYpHOH cpene. OCHOBHasl LI€JIb HCCIIEIOBaHUS —
IIPOAHAIIN3UPOBATh, KaK KYJIbTYpPHBIE IIPEACTABICHHUS O BPEMEHHM M IPOCTPAHCTBE BIMAIOT Ha
KOMMYHHKAIMIO, ¥ ONPEAEIUTh CTpaTeruH, OO0ECleYMBAIOLIME TOYHOCTh U KYJIbTYPHYIO
aZlanTanuIo epeBoaa.

HccnenoBanue OCHOBAaHO Ha CpPAaBHUTEIBHOM COLMONIPAarMaTU4eCKOM IIOAXOAE C
UCTIOJIb30BAaHUEM TEOPUH MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHMKAIIMM M TPUMEPOB M3 Takux cdep, Kak
Ou3Hec, AMIUIOMATHsA, 3paBOOXpaHEHHE U oOpa3zoBaHMe. Pe3ynbTaThl MOKa3bIBalOT, YTO B
AHIIMMCKOM KyJIbType BpEMs BOCHPHUHUMACTCS KaK JIMHEMHOE U CTPOTrO OPraHU30BaHHOE, TOT 1A
Kak B Yy30€KCKOH KyJbType OHO SBJIS€TCs TI'MOKMM M OPHEHTHUPOBAHHBIM Ha COLMAJIbHBIE
OTHOLIEHUS.

AHaJOrM4HO, aHIVIMMCKOE NOHMMAHHWE IPOCTPAHCTBA NOMYEPKUBACT MHIUBUIYAIU3M U
JUYHBIE TPaHUIBl, B TO BpeMs Kak Y30eKCKas KyJIbTypa OTpaKaeT KOJUICKTHBH3M,
TOCTENPUMMCTBO U OJIM30CTh. DTH Pa3JIn4Msl 4aCTO MPUBOJAT K TPYIHOCTAM B MEXKYJIbTYPHOM
KOMMYHHKAIIHH, OCOOCHHO TIPH JIOCIIOBHOM IIE€PEBOJIE.

Taxke paccMaTpuBaeTCsl BIUSHUE MHOTOS3bIUMS (QHITIMHCKUM, Y30€KCKUH W pycCKUi
A3BIKM), YCIOKHSIOIIErO0 HHTEpIpeTanuio. B 3akiatoueHuH MOAYEepKUBAETCS, YTO YCIEUIHBIN
nepeBoJi TpeOyeT He TOJIBKO S3bIKOBOM TOYHOCTH, HO U INIyOOKOIO MOHHMMAaHHS KYJIbTYPHBIX
0COOEHHOCTEH.

KiroueBnle cjioBa
coLIMoNparMaTuKa, BpeMs, MPOCTPAHCTBO, MEPEBOJ, YCTHBIM MEPEBOJ, MEXKYJIbTypHas
KOMMyHI/IKaIII/ISI

Introduction

In today’s globalized world, effective communication across languages and cultures has
become a necessity rather than a luxury. Interpreters and translators play a pivotal role in
bridging linguistic and cultural divides, enabling individuals, institutions, and nations to
cooperate in diverse fields ranging from diplomacy and business to healthcare and education.
Yet, beyond the lexical and grammatical challenges, interpreters face sociopragmatic
complexities, especially in relation to culturally embedded concepts such as time and space.
Misinterpretation of these subtle elements may result in miscommunication, strained
relationships, or even failed negotiations (House, 2015; Spencer-Oatey & Franklin, 2009).

This article explores the sociopragmatic dimensions of time and space in English and
Uzbek, focusing on the challenges interpreters and translators encounter in multilingual and
multicultural contexts. It highlights how cultural conceptualizations of time and space influence
language use, interactional styles, and nonverbal communication, and offers strategies to
enhance cross-cultural interpreting and translation practices.

Sociopragmatics in Intercultural Communication

Pragmatics deals with language use in context, while sociopragmatics narrows the focus
to how social norms, cultural expectations, and contextual variables shape communication
(Leech, 1983). It emphasizes how politeness, values, and social conventions influence what is
considered appropriate or inappropriate in different cultural settings (Kadar & Haugh, 2013).

When applied to interpreting and translation, sociopragmatics helps explain why literal
translation often fails to capture intended meaning. For example, English and Uzbek speakers
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approach time and space differently because of historical, cultural, and socio-economic
influences. English pragmatics reflects Western industrial and capitalist traditions, while Uzbek
pragmatics is rooted in collectivist traditions and Central Asian social structures (Hofstede, 2001;
Wierzbicka, 2003).

Thus, interpreters cannot simply focus on linguistic equivalence; they must interpret
cultural meaning, ensuring that the target audience receives not just words but the intended
social action behind those words (Gumperz, 1982; House, 2015).

Sociopragmatic Conceptions of Time

Time in English

In English-speaking cultures, time is conceptualized as linear, measurable, and scarce.
Expressions such as time is money, save time, and waste time reflect a monetized view of time
(Hall, 1983). Punctuality, deadlines, and schedules are highly valued, particularly in professional
and academic contexts. Deviating from strict time commitments is often seen as disrespectful or
unprofessional (Lewis, 2006).

Time in Uzbek

By contrast, in Uzbek culture, time tends to be more flexible and relational. Historical
reliance on agriculture, strong community ties, and collectivist traditions have shaped an
orientation where interpersonal relationships take precedence over rigid scheduling. Being
slightly late to a social meeting is not perceived as rude but rather as normal, as long as the
interaction itself is respectful and hospitable (Khudayberganova, 2019).

Implications for Interpreters

. Direct translation of time-sensitive English expressions may sound overly rigid in
Uzbek.

. Uzbek speakers may interpret strict punctuality demands as impolite or
unnecessarily harsh.

. Interpreters must mediate expectations—explaining to English speakers that

flexibility is cultural, and to Uzbek speakers that punctuality may be non-negotiable in Western
contexts.
Sociopragmatic Conceptions of Space

Space in English

English-speaking cultures, particularly in Western Europe and North America, value
personal space and privacy. Physical distance during conversation (typically 60—-100 cm) signals
respect (Hall, 1966). Overstepping this boundary can be seen as intrusive. Individualism
influences spatial organization—such as personal offices, closed doors, and private property
norms (Hofstede, 2001).

Space in Uzbek

Uzbek culture reflects collectivism and hospitality, where closeness and shared spaces are
valued. Social gatherings emphasize warmth and togetherness, often with minimal concern for
personal distance. Extended family households, communal meals, and close physical interaction
reflect a cultural orientation where physical proximity strengthens trust (Fayzullayeva, 2020).
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Implications for Interpreters

. English speakers may misinterpret Uzbek closeness as a lack of respect for
boundaries.

. Uzbek speakers may view English distance as coldness or lack of friendliness.

. Interpreters must recognize nonverbal cues and clarify intentions when

misperceptions occur.

Challenges in Interpreting and Translating Time and Space

1. Cultural Nuances: Literal translation fails to capture pragmatic weight. Example:
“Let’s meet at 3 PM sharp” translated rigidly into Uzbek may sound overly harsh.

2. Idiomatic Expressions: Many time/space idioms lack direct equivalents.
“Running out of time” or “in no time” requires creative rephrasing (Baker, 2018).

3. Nonverbal Communication: Gestures and physical proximity carry
sociopragmatic meaning that cannot be translated verbally but must be interpreted contextually
(Knapp & Hall, 2010).

4. Multilingual Environments: When multiple languages (English, Uzbek, Russian,
etc.) are used simultaneously, shifting cultural norms complicate interpretation (Cenoz & Gorter,
2015).

Case Studies and Examples

. Business Meetings: An American manager in Tashkent may expect punctuality at
9:00 AM. Uzbek colleagues might arrive at 9:20, viewing this as acceptable. An interpreter must
explain the differing cultural expectations.

. Diplomatic Settings: An English delegate may maintain formal distance, while an
Uzbek delegate prefers closer seating and extended greetings. Without mediation, this may
create tension.

. Healthcare Contexts: An English-speaking doctor might say “We are racing
against time”, which requires careful adaptation into Uzbek to convey urgency.
. Education: Uzbek students may find Western professors’ strict deadlines

inflexible, while professors may misinterpret flexible Uzbek attitudes as irresponsibility.
Strategies for Overcoming Challenges

I. Cultural Competence: Continuous training in sociopragmatics for interpreters
(House, 2015).

2. Contextual Adaptation: Prioritize meaning and intent over literal translation
(Baker, 2018).

3. Client Collaboration: Clarify expectations with clients beforehand (Spencer-Oatey
& Franklin, 2009).

4. Use of Technology: Employ Al-assisted translation tools, but combine with
human cultural judgment (Chan, 2021).

5. Role of Institutions: Universities and interpreter associations should integrate
sociopragmatics into curricula (Pochhacker, 2016).

Conclusion

The study of time and space in English and Uzbek sociopragmatics demonstrates that
linguistic equivalence alone is insufficient for successful interpreting and translation. Time, often
linear in English and relational in Uzbek, and space, often individualistic in English and
communal in Uzbek, reflect deeper cultural worldviews that must be accounted for.
Misunderstanding these differences can lead to communicative breakdowns, particularly in
multilingual and multicultural environments where stakes are high.

By fostering cultural competence, contextual adaptation, and collaboration between
interpreters, clients, and institutions, professionals can bridge these divides. As globalization
intensifies, the sociopragmatic lens will become even more essential in translation studies and
intercultural communication. Future research should continue to explore not only English and
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Uzbek but also broader multilingual contexts where shifting norms of time and space shape
communication in complex ways.
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